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پایگاه اطلاع رســانی مقــام معظم رهبــری: حضرت 
آیت االله خامنــه ای با صدور پیام، درگذشــت روحانی 
مبارز، پارســا و مردمی، حجت الاسلام آقای حاج شیخ 
عباس پورمحمدی رفســنجانی را تســلیت گفتند.متن 

پیام تسلیت مقام معظم رهبری ....

گروه سیاست: دادستان تهران با منع رسانه ها از درج 
مطالب خلاف واقع و کذب، بــه اظهارنظر توهین آمیز 
یکی از مشــاوران دولت علیه قوه قضائیه اشاره کرد و 
گفت: «اخیرا آقایی با نام آشــنا که برخلاف نامش که 

ادعا دارد با امور حقوقی و قضائي کاملا آشناست...

توهین به قوای کشور 
 جرم است

پیام تسلیت 
مقام معظم رهبری

دادستان تهران:  در پی  درگذشت شیخ عباس پورمحمدی  

سال چهاردهم  شماره 2731   20صفحه    1000 تومان چهار شنبه 26 آبان 1395   16 صفر 1438  16 نوامبر 2016  

توافق برای عدم دخالت 
نهادهای امنیتی 

در دانشگاه ها

توضیحات فعالان دانشجویی درباره دیدار  با  وزیر علوم: 

صفحه ۱۷

صفحه ۴

تیترها

صفحه ۱۸

«روستا سازى» 
شگرد تازه زمین خواران

گِل بازی در  باتلاق 
«سرمبان»

زور  ایران به «زمین» و سوریه نرسید

 

صفحه  ۶ و ۷
 گشتی در خانه سردار ملی

نگاهي به زندگي و مرگ ستارخان

تأمین نیاز  قوه قضائیه  در  بودجه

استقرار امنیت قضائی، عدالت 
قضائــی و ایجــاد نظــم حقوقی 
روابــط  در  قانــون  حاکمیــت  و 
اقتصادی،  اجتماعی و مدنی، یکی 
و شالوده های حکمرانی  ارکان  از 

مطلوب به شــمار می رود. عملکرد نظام قضائی در 
هر کشوری به عنوان نماینده، مظهر و تبلور سنجش 
درجه مطلوبیت حکمرانی در آن کشــور محســوب 
می شــود. در مقدمه قانون اساســی مسئله قضا در 
رابطــه با پاســداری از حقوق مردم و پیشــگیری از 
انحرافات موضعی درون امت اســلامی و به دور از 
هر نوع رابطه و مناســبات ناسالم در نظر گرفته شده 
است و اصل صدوپنجاه وششــم قانون اساسی، قوه 
قضائیه را قوه ای مستقل دانسته که پشتیبان حقوق 
فــردی و اجتماعی و مســئول تحقق بخشــیدن به 
عدالت اســت و این اصل وظایف سنگینی از جمله، 
احیای حقوق عامه و گســترش عــدل و آزادی های 
مشــروع و اقدام مناســب برای پیشــگیری از وقوع 
جرم و اصلاح مجرمــان را برعهده قوه قضائیه قرار 
داده است.  اصل ســی وپنجم قانون اساسی داشتن 
وکیــل را حق همه اصحاب دعوی در تمام دادگاه ها 
دانسته و حاکمیت را مکلف کرده است برای کسانی 
که توانایی انتخاب وکیل را نداشــته باشند، امکانات 
تأمین وکیل را فراهم کند.  اجرای وظایف قوه قضائیه 
منوط به تأمین اعتبار در قوانین بودجه سنواتی است، 
با عنایت بــه اینکه احیای حقوق عامه و گســترش 
عــدل و آزادی هــای مشــروع از اصلی ترین وظایف 
حکومت است، تأمین اعتبار برای قوه قضائیه باید از 

اولویت خاصی برخوردار باشد. 

سرمقاله

محمود علیزاده طباطبایى
وکیل پایه یک دادگسترى
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تلاش براي رئیس کمیته امنیت و  دفاع در  شورای فدرال روسیه خبر  داد
 صفحه  صفحه ۱۹۱۹بازگشت به نوژه 

هشدار  اوباما  به  ترامپهشدار  اوباما  به  ترامپ
خروج  از   برجام  یعنی تحریم روسیه، چین و  اروپاخروج  از   برجام  یعنی تحریم روسیه، چین و  اروپا

 صفحه ۳

حرف اول

آزمونی فراروی کمیسیون کشاورزی 

(کشــاورزی  تلفیق  کمیســیون 
در  درمــان)  و  بهداشــت  و 
مجلس برای سرنوشت توسعه 
محصــولات تراریختــه کــه در 
پیش بینی  توسعه  برنامه ششم 
شــده اســت، تصمیم نهایی را خواهد گرفت. با 
یقین بــه اینکه تمامی اعضای کمیســیون تلفیق 
در بــاور و پایبندی به منافع ملــی از درک و عزم 
مشترکی برخوردارند، امید که به فرجامی نیکو و 
بر فراز ســقف های جناحی برسند. البته به عنوان 
یک کنشگر در بخش کشــاورزی و محیط  زیست 
کشــور هر چند در این سوی دیوار بهارستان تأکید 

بر چند نکته زیر را ضروری می دانم: 
۱- تمامی مزیت ها و زیان هایی که متخصصان 
و نیز مخالفان محصــولات تراریخته تاکنون و در 
التهابات رســانه ای اخیر برشــمرده اند، از جنس 
مصالــح یــا آســیب های ملی اســت. مصالحی 
کــه متأســفانه در مخالفت های اخیر و چه بســا 
ناخواســته رنگ ســلیقه ای و جناحــی به خود 
گرفته اســت. اگر زیان های ادعاشــده و منتسب 
به این محصولات واقعا حقیقت داشــته باشــد، 
بــه این مفهوم اســت که عده ای از دانشــمندان 
و متخصصــان کشــورمان در جهــت توســعه 
بیماری های خطرناک و نیز نابودی محیط  زیست 

دست در دست هم گذاشته اند. 

یادداشت

کار مترجم توسعه ى جهان است

مترجمان حرفه ای نگذاشــته اند بن بســت های 
فرهنگی و علمی گره بر کار توســعه ی جهان زند. 
غریزه ی انســانی به دنبال برقراری رابطه است. در 
ســطح جهانی، این بد ان معناســت که پیام از زبان 
اصلی در قالبی مناســب به گروه هدف انتقال یابد؛ 
انتقال مفاهیم از زبان اصلی به مفاهیمی همتراز در 
زبان هدف آسان نیست. تنها مترجمان حرفه ای اند 
که می توانند فرایند انتقال پیام را به درستی مدیریت 
کننــد و پیــام را بدون انحــراف یا تأکیــد خاص به 
خواننده یا شــنونده انتقال دهند. آنان اند که ارتباط 
لازم را در ســطح جهانی برقرار می کنند و ابزار مؤثر 
ایــن ارتباطــات را در اختیار دارند. ایــن ارتباط مؤثر 
با ترجمــه ی کلمه به کلمــه از زبان اصلی شــکل 
نمی گیرد، بلکه انتقال هوشمندانه ی چارچوب پیام 
به زبانی ضروری اســت که جامعــه ی هدف آن را 
دریابد. عبداله کوثری مترجمی اســت که در ایجاد 
این چنین ارتباطات و در جوش دادن زبان ها مهارت 
دارد.حداقل در عرصه ی ادبی، در گذشــته های دور 
بین «تألیــف» و «ترجمه» تمایز بنیادینی مشــاهده 
نمی شــد. نویســندگان بزرگ قرن هــای ۱۵ و ۱۶ در 
غرب فعالیت هــای ادبی مختلــف از تألیف اصیل 
و ترجمه گرفته تا رونویســی و تقلیــد از دیگران را 
آثــار خود تلقی کــرده و ریز و درشــت نمی کردند. 
نوشته های آنان سلسله مراتب نداشت. اما، اختراع 

چاپ، افزایش تعداد باســوادان، کاربرد متن ترجمه  
برای آموزش، و مهم تر از همه فراوانی ترجمه های 
علمــی و فنــی همه و همــه باعث تمایــز عمیق 
«تألیف» از «ترجمه» شــد؛ «ترجمه» ذیل «تألیف» 
قرار گرفــت. تألیف «اصیــل» و «خلاقانه» بر صدر 
«ترجمه» نشست. این تمییز تا آن جا پیش  رفت که 
گاه نویســندگان از فهرست کارهای ترجمه ذیل آثار 
خود ســر باز می زنند، و تألیف مقاله ی شــبه نظری 
کم مایه ای را در مثلًا رشــته ی زبان شناسی در بالای 
فهرســت ترجمه های ارزشــمندی از پوشــکین یا 
دانته می نشــانند.عبداله کوثری و معدود مترجمان 
ادبی دیگر در ایران ایــن قاعده را برهم زده اند.. این 
مترجمان ماهر با مدیریــت کامل محتوا از جزئیات 
ریز و درشــت فرایند ترجمه مراقبت می کنند. کافی 
است «پوست انداختن» فوئنتس به ترجمه ی کوثری 
را خوانده باشــیم تــا درک بهتــری از انتقال دقیق 
کلام بیابیم. مخاطبانشــان مطمئن اند که هر کلمه 
به درستی به زبان فارسی انتقال یافته است، هر چند 
که در ترجمه ی ادبی تقریباً همه چیز تغییر می کند: 
هر کلمه، هر عبارت، و حتی هر ســیلاب واژه با متن 
اصلی متفاوت اســت. مترجــم البته چیزی به متن 
اصلــی می افزاید، و به علاوه توجــه را به چیزهایی 
خاص در متــن اصلی جلب می کند. ســرزندگی و 
نشــاطی که در ترجمه ی ســور بز یوسا یا حتی متن 
غیرداســتانی «ریشــه های رمانتیســم» آیزایا برلین 
می یابیم، بیانگر ذوق و تدبیر مترجم در حفظ نبض 
تپنده ی کتاب مؤلف اســت.تبدیل چیزی زنده و تازه 
به چیزی مرده و راکــد را نمی توان وفاداری عمیق 
تعریف کرد.        ادامه در صفحه ۱۲

 حسین عبده تبریزى

عبدالحسین طوطیایى
 پژوهشگر کشاورزى

ادامه در صفحه ۴

جناب آقاى محمد اسماعیل قدس
ریاست هیأت مدیره شرکت کدبانو ( دلپذیر )

درگذشت  پدر بزرگوارتان  را تسلیت  مى گوییم 
و براى آن مرحوم از درگاه الهى علودرجات 

و براى جنابعالى و سایر بازماندگان صبر مسئلت داریم.
کانون تبلیغاتى شبکه آفتاب

گروه سیاســت:  نخســتین خبري که بعــد از اتمام 
مذاکرات خانــم والنتینــا ماتوینکو، رئیس شــوراي 
فدراسیون روسیه، در تهران مي رسد، به قصد روس ها 
براي بازگشــت به پایگاه هوایي نوژه مربوط است. او 
در ســفري دوروزه (یکشنبه و دوشــنبه) با مقامات 
ایرانــي گفت وگــو و تأکید کــرد توافق هســته ای به 
روابط ایران و روســیه در بسیاری از زمینه ها از جمله 
صنعتی، علمی، آموزشی و فرهنگی تحکیم بخشیده 
است. رئیس شــوراي فدراسیون روسیه دقیقا زماني 

به ایران آمد و بر تحکیم روابط دو کشور تأکید کرد که 
به گفته برخي از تحلیلگران مسائل منطقه، احتمال 
نزدیکي روســیه و آمریکا در دوران ریاست جمهوري 
دونالد ترامپ بیشتر شــده و این نزدیکي پیامدي غیر 
از دور شدن روســیه از ایران ندارد. موضوع سوریه به 
عنوان مهم تریــن و پیچیده ترین بحران منطقه، نقطه 
ارتباط این ســه کشور است و هر سرد و گرم شدني در 
روابط  مابین در حل وفصل آن و اوضاع منطقه اثرگذار 
خواهد بود.                               ادامه در صفحه ۱۹

تحقیق وتفحص 
از  شهرداری مانعی ندارد 
لاریجانیچراغ سبز 


